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“Les Affaires de Madame Nikareta: a sui generis model for legal, financial, and 
institutional practices in the Hellenistic Boeotian Confederacy?” 

 
 
Orchomenos: repayment to Nikareta of Thespia. 223 BC. 
IG VII 3172. L. Migeotte, L’Emprunt public dans les cités grecques, 1984, n° 13 
 
A. The story of Nikareta in chronological order 
Eight engraved documents in 178 lines, the content of which is summarised here (the documents are numbered according 
to the order in which they were engraved, an order which does not reflect the chronology of operations). 
 
Nikareta, married to a citizen of Thespiai in Boeotia, has lent money to the city of Orchomenos and seeks to recover it. 
As she cannot get her money back, she files protests (doc. 4), i.e. complaints that the repayment date has been missed and 
that the money has not been paid back. But as this has no effect, she concludes an agreement (homologa, doc. 7) with the 
Orchomenians about the reimbursement by the city and the future conclusion of an enforceable contract 
(syngraphe/syngraphos, doc. 6) to ensure payment. But once again the deadline for payment is not met and N. decides to 
go to Orchomenos herself to enforce her debtors, i.e. to demand repayment under the legal provisions. At this point, the 
city issues a decree to order the repayment (doc. 3). Despite this, for the third time, the deadline is missed. However, one 
month and 11 days after the deadline, the magistrates of Orchomenos go to Thespiai to proceed with the reimbursement, 
which is proved by the payment slip made through the bank of Pistokles in Thespiai (diagraphe, doc. 8). This allows the 
cancellation of the protests (doc. 5) and gives rise to a new decree ordering the engraving of the file (doc. 2), the whole 
being headed by a general title (doc. 1). 
 
B. Texts 
 
IV (Protests) 
 
 Ξενοκρίτω, Ἀλαλκοµενίω Νικαρέτα Θέωνος τᾶς π[ό]- 
 λιος Ἐρχοµενίων κὴ τῶ ἐγγύω Θίωνος Συννόµω· τἀπ- 
164 πάµατα µούριη ὀγδοείκοντα πέντε δίου<ο> ὀβολίω 
 κὴ τῶ τεθµίω ϝίστωρ Ἀριστόνικος Πραξιτέλιος. 
 Λιουκίσκω, Θιουίω· τὸ σουνάλλαγµα· Νικαρέτα Θίω- 
 νος τᾶς πόλιος Ἐρχοµενίων κὴ τῶ ἐγγούω Θίωνος 
168 Σουννόµω τἀππάµατα δισχείλιη πεντακάτιη ̣
 κὴ τῶ τεθµίω ϝίστωρ ὁ αὐτός. Λιουκίσκω, Ὁµολωΐω· 
 [τ]ὸ σουνάλλαγµα· Νικαρέτα Θίωνος τᾶς πόλι[ος] 
 Ἐρχοµενίων κὴ τῶ ἐγγούω Θίωνος Σουννόµω τἀπ- 
172 πάµατα πετρακισχείλιη κὴ τῶ τεθµίω ϝίστωρ 
 ὁ αὐτός. χρόνος ὁ αὐτός· Νικαρέτα Θίωνος τᾶς πόλιος 
 [Ἐ]ρχοµενίων κὴ τῶ ἐγγούω Θίωνος Σουννόµω τἀππά- 
 µατα χείλιη κὴ τῶ τεθµίω ϝίστωρ ὁ αὐτός. Λιουκίσκ[ω], 
176 [Θε]ιλουθίω τὸ σουνάλλαγµα· 
 
 “Under Xenokritos, Alalkomenios; Nikareta daughter of Theon against the city of Orchomenos and her guarantor 
Thion son of Synnomos; the sum in recovery: 10,085 drachmas 2 obols, and witness to the act: Aristonikos son of 
Praxiteles. 
 Under Lioukiskos, the obligation of the month Thiouios; Nikareta daughter of Thion against the city of 
Orchomenos and her guarantor Thion son of Sounnomos; the sum in recovery: 2,500 drachmas, and witness to the act: 
the same. 
 Under Lioukiskos, the obligation of the month Homoloios; Nikareta daughter of Thion against the city of 
Orchomenos and her guarantor Thion son of Sounnomos; the sum in recovery: 4,000 drachmas, and witness to the act: 
the same. 
 Same date; Nikareta daughter of Thion against the city of Orchomenos and her guarantor Thion son of 
Sounnomos; the sum in recovery: 1,000 drachmas, and witness to the act: the same. 
 Under Lioukiskos, the obligation of the month Theilouthios; [Nikareta daughter of Thion against the city of 
Orchomenos and her guarantor Thion son of Sounnomos; the sum in recovery: 1.247 drachmas 4 obols, and witness of 
the act: the same]”. 
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V (Radiation of protests) 
 
 διαγράψη τὰς οὑπερ[α]- 
178 [µ]ερίας τὰς Νικαρέτας ἐν Θεισπιῆς τὰς κὰτ τᾶς 
 [π]όλιος· τῶν τεθµοφουλάκων γραµµατεὺς Σά[ων]. 
 
 “The protests of Nikareta, in Thespiai, against the city were struck out; secretary of the thesmophylakes: Saon”. 
 
 
VI (Contract) 
 
 ἐδάνεισεν Νικαρέτα Θέωνος 
 Θεσπική, παρόντος αὐτῆι κυ- 
 ρίου τοῦ ἀνδρὸς Δεξίππου Ε[ὐ]- 
4 νοµίδου, Καφισοδώρωι Δι[ο]- 
 νυσίου, Φιλοµήλωι Φίλωνος, 
 Ἀθανοδώρωι Ἵππωνος, Πο[λυ]- 
 κρίτωι Θάροπος, καὶ ἐγγύοις 
8 εἰς ἔκτεισιν τοῦ δανείου, 
 Μνάσων Μέκγαο, Τελεσίας 
 Μέκγαο, <Ἐ>λασίππωι Ξενοτί- 
 µου, Εὐάρει Εὐχώρου, Περι- 
12 λάωι Ἀναξίωνος, Διονυσο- 
 δώρωι Καφισοδώρου, Κωµί- 
 ναι Τελεσίππου, Ὀνασίµωι 
 Θεογείτονος, Καφισοδώρωι 
16 Δαµατρίχου, Νικοκλεῖ Ἀθα- 
 νοδώρου Ὀρχοµενίοις, ἀργυ- 
 ρίου δραχµὰς µυρίας ὀκτα- 
 κισχειλίας ὀκτακοσίας τρι- 
20 άκοντα τρεῖς ἄτοκον ἐχ Θεσ- 
 πιῶν εἰς τὰ Παµβοιώτια τὰ ἐ- 
 π’ Ὀνασίµου ἄρχοντος Βοιωτοῖ[ς]. 
 ἀποδότωσαν δὲ τὸ δάνειον 
24 οἱ δανεισάµενοι ἢ οἱ ἔγγυ- 
 οι Νικαρέται ἐν τοῖς Πανβοι- 
 ωτίοις πρὸ τῆς θυσίας ἐν ἡµέ- 
 ραις τρισίν. ἐὰν δὲ µὴ ἀποδῶσ[ι], 
28 πραχθήσονται κατὰ τὸν νό- 
 µον· ἡ ̣δὲ πρᾶξις ἔστω ἔκ τε 
 αὐτῶν τῶν δανεισαµένων 
 καὶ ἐκ τῶν ἐγγύων, καὶ ἐξ ἑνὸ[ς] 
32 καὶ ἐκ πλειόνων καὶ ἐκ πάν- 
 των, καὶ ἐκ τῶν ὑπαρχόντων 
 αὐτοῖς, πραττούσηι ὃν ἂν τρό- 
 πον βούληται. ἡ δὲ συγγραφὴ 
36 κυρία ἔστω κἂν ἄλλος ἐπι- 
 φέρηι ὑπὲρ Νικαρέτας. µάρ- 
 τυρες· Ἀριστογείτων Ἁρµο- 
 ξένου, Ἰθιούδικος Ἀθανίαο, 
40 Ϝιφιάδας Τιµοκλεῖος, Φαρ- 
 σάλιος Εὐδίκου, Καλλέας Λυ- 
 σιφάντου, Θεόφεστος Θεοδώ- 
 ρου, Εὐξενίδας Φιλώνδου 
44 Θεσπιεῖς. ἁ σούγγραφος 
 πὰρ Ϝιφιάδαν Τιµοκλεῖος. 
 
 “Nikareta daughter of Thion, of Thespiai, in the presence of her husband Dexippos son of Eunomidas, as kyrios, 
lent to Kaphisodôros son of Dionysios, to Philomelos son of Philon, to Athanodôros son of Hippon, to Polykritos son of 
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Tharops, and to the guarantors for the full repayment of the loan, Mnason son of Mekgas, Telesias son of Mekgas, 
Lasippos son of Xenotimos, Euares son of Euchôros, Perilaos son of Anaxion, Dionysodôros son of Kaphisodôros, 
Kôminas son of Telesippos, Onasimos son of Theogeiton, Kaphisodôros son of Damatrichos, Nikokles son of 
Athanodôros, Orchomenians, 18,833 drachmas of silver, without interest, from Thespiai, till the Pamboiôtia, under 
Onasimos, archon for the Boeotians. Let the borrowers or guarantors repay the loan to Nikareta, during the Pamboiôtia, 
within three days before the sacrifice; if they do not repay, they shall be executed in accordance with the law; let the 
execution be made on the borrowers themselves and on the guarantors, on one, on several, and on all, and on their 
property, in any way she pleases; let the contract be valid even if another brings it in the name of Nikareta. 
Witnesses: Aristogeiton son of Harmoxenos, Ithioudikos son of Athanias, Viphiadas son of Timokles, Pharsalios son of 
Eudikos, Kalleas son of Lysiphantos, Theophestos son of Theodôros, Euxenidas son of Philondas, Thespians.  
The contract is with Viphiadas son of Timokles”.  
 
 
VII (Agreement) 
 
 Ὀνασίµω ἄρχοντος Βοιωτοῖ[ς], 
 µεινὸς Πανάµω, ὁµολογὰ 
48 Νικαρέτη Θίωνος Θεισπικῆ, 
 παριόντος Νικαρέτη Δεξίπ- 
 πω Εὐνοµίδαο τῶ ἀνδρὸς Θε[ι]- 
 σπιεῖος, κὴ τῆ πόλι Ἐρχοµεν[ί]- 
52 ων· παρεῖαν οὑπὲρ τᾶς πόλ[ι]- 
 ος πολέµαρχοι Καφισόδω- 
 ρος Διωνουσίω, Φιλόµειλος 
 Φίλωνος, Ἀθανόδωρος Ἵππω- 
56 νος· ἀποδόµεν τὰν πόλιν Ἐρ- 
 χοµενίων Νικαρέτη Θίωνος, 
 ὃ ἐπίθωσαν οὑπὲρ τᾶν οὑπε- 
 ραµεριάων τᾶν ἐπὶ Ξενοκρί- 
60 τω ἄρχοντος ἐν Θεισπιῆς, ἀρ- 
 γουρίω δραχµὰς µουρίας ὀκτ[α]- 
 κισχειλίας ὀκτακατίας τρ[ιά]- 
 κοντα τρῖς, ἔσχατον Ὀνασ[ί]- 
64 µω ἄρχοντος ἐν τῦ Ἀλαλ[κο]- 
 µενίοι µεινί· σούγγραφον δὲ 
 γράψασθη τῶ ἀργουρίω τὼς 
 {τὼς} πολεµάρχως Ἐρχοµενίων 
68 κὴ ἐγγούως, ὥς κα δοκιµάδδε[̣ι] 
 Νικαρέτα, κὴ θέσθη µεσέγγ[υ]- 
 ον πὰρ Ϝιφιάδαν Τιµοκλεῖος 
 Θεισπιεῖα. ἐπὶ δέ κα κοµίττε[ι]- 
72 τη Νικαρέτα τὸ ἀργούριον 
face c.73  
 πὰρ τᾶς πόλιος, ἐσλιανάτω Νικαρέτα τὰς οὑπερ- 
 αµερίας ἃς ἔχι κὰτ τᾶς πόλιος, τὰς ἐπὶ Ξενοκρίτω 
 ἄρχοντος ἐν Θεισπιῆς πάσας, κὴ τὰν σούγγραφον ἀπο- 
76 δότω Ϝιφιάδας τοῖς πολεµάρχυς κὴ τοῖ ταµίη κὴ το[ῖς] 
 ἐγγούοις. ἠ δέ κα µεὶ ἀποδώει ἁ πόλις Νικαρέτη τὸ ἀρ- 
 γούριον ἐν τῦ γεγραµµένυ χρόνυ, τὰς µουρίας κὴ ὀκτ[α]- 
 κισχειλίας ὀκτακατίας τριάκοντα τρῖς, ἀποδότω 
80 τὰν σούγγραφον κὴ τὰς οὑπεραµερίας τὰς κὰτ τᾶς 
 πόλιος ἅπαν τὸ ἀργούριον τὸ ἐν τῦ ὁµολό[γ]υ γεγραµ- 
 µένον· <ἠ δέ κα> ἐν τῦ χρόνυ τῦ γεγραµµένυ µεὶ ἐθέλει κ[ο]<µ>ίδδ[̣ε]- 
 σθη Νικαρέ[τ]α τὸ ἀργούριον, ἀποδότω Ϝιφιάδας τὰν 
84 σούγγραφον τοῖς πολεµάρχοις κὴ τοῖ ταµίη κὴ τοῖς 
 ἐγγούοις, κὴ ποταποπισάτω Νικαρέτα τῆ πόλι Ἐρχο- 
 µενίων κὴ τοῖς πολεµάρχοις κὴ τοῖ ταµίη κὴ τοῖς ἐγ- 
 γούοις ἀργουρίω δραχµὰς πεντακισµουρίας, κὴ τὴ 
88 οὑπεραµερίη ἄκουρύ νυ ἔνθω. ϝίστορες Ἀριστογί- 
 των Ἁρµοξένω, Ἰθούδικος Ἀθανίαο, Ϝιφιάδας Τιµο[κλεῖ]- 
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 [ο]ς, Φαρσάλιος Εὐδίκω, Καλλέας Λιουσιφάντω, Θιόφεισ- 
 τος Θιοδώρω, Εὐξενίδας Φιλώνδαο Θεισπιεῖε{ι}ς τὸ ὁµό- 
92 λογον πὰρ Θιόφειστον Θιοδώρω Θεισπιεῖα. 
 
 “Onasimos being archon for the Boeotians, in the month Panamos, agreement between Nikareta daughter of 
Thion, of Thespiai, in the presence of her husband Dexippos son of Eunomidas, of Thespiai, and the city of Orchomenos; 
present in the name of the city were the polemarchs Kaphisodôros son of Dionousios, Philomeilos son of Philon, 
Athanodôros son of Hippon. Let the city of Orchomenos reimburse Nikareta daughter of Thion for what she was 
persuaded to accept concerning the protests made under the archon Xenokritos at Thespiai, 18,833 drachmas of silver, at 
the latest under archon Onasimos, in the month Alalkomenios; that the polemarchs of Orchomenos and guarantors agreed 
upon by Nikareta draw up a contract for this money and deposit it in sequestration with Viphiadas son of Timokles, of 
Thespiai. When Nikareta receives this money from the city, let Nikareta cancel the protests she has against the city, all 
made under the archon Xenokritos at Thespiai, and Viphiadas return the contract to the polemarchs, the treasurer and the 
guarantors; if the city does not repay the money to Nikareta at the appointed time, the 18,833 drachmas, let her return the 
contract and the protests against the city, (for) all the money written in the agreement; if Nikareta does not want to recover 
the money at the appointed time, let Viphiadas return the contract to the polemarchs, the treasurer and the guarantors, let 
Nikareta furthermore pay to the city of Orchomenos, to the polemarchs, to the treasurer and to the guarantors 50,000 
drachmas of silver, and let the protests therefore be void. 
Witnesses: Aristogiton son of Harmoxenos, Ithoudikos son of Athanias, Viphiadas son of Timokles, Pharsalios son of 
Eudikos, Kalleas son of Liousiphantos, Thiopheistos son of Thiodôros, Euxenidas son of Philôndas, Thespians;  
the agreement is with Thiopheistos son of Theodôros, of Thespies”. 
 
 
VIII. (Payment) 
 
                 διαγραφὰ 
 Νικαρέτη διὰ τραπέδδας τᾶς Πιστοκλεῖος ἐν Θεισπι- 
 ῆς· Ἐπιτέλιος ἄρχοντος ἐν Θεισπιῆς, µεινὸς Ἀλαλκοµε- 
 νίω δευτέρω ἁµέρη ἐνακηδεκάτη, ἐπὶ τᾶς Πιστοκλεῖος 
96 τραπέδδας Νικαρέτη παρεγράφει πὰρ Πολιουκρίτω Θάρο- 
 πος Ἐρχοµενίω ταµίαο οὑπὲρ τᾶς πόλιος τὸ σουνχωρει- 
 θὲν τᾶν οὑπεραµεριάων τᾶν ἐπὶ Ξενοκρίτω ἄρχοντος, 
 παριόντος πολεµάρχω Ἀθανοδώρω Ἵππωνος Ἐρχοµενί[ω], 
100 ἀργουρίω δραχµὴ µούριη ὀκτακισχείλιη ὀκτακάτιη τριά- 
 κοντα τρῖς. 
 
 “Payment to Nikareta through the bank of Pistokles in Thespiai; Epiteles being archon at Thespiai, in the second 
month Alalkomenios, on the eleventh day, at the bank of Pistokles, was credited to Nikareta, from Polioukritos son of 
Tharops, of Orchomenos, treasurer, in the name of the city, the agreed amount of the protests deposited under the archon 
Xenokritos, in the presence of the polemarch Athanodôros son of Hippon, of Orchomenos, 18,833 drachmas of silver”. 


